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MMOHA BiCIMIIECAT MepekiagaviB HaMmaranocs moHecTtu llleBuenkoBe CioBo
O aHIJIOMOBHOTO uuTayda. bynmu cepex Hux amartopu (E. JIx. [antep,
I1. Kanami), noceimueni mepeknagadi (O. Iax, xom Bip, II. II. Censep,
A. M. binenko), yHiBepcurercski mpodecopu-ciasictu (K. O. MeHHiHT,
B. Kipkkonen, K.T'. AumpycummH), BWAATHI JiTeparypHi OCOOHMCTOCTI,

3okpema E. JI. Boitauy ta B. Piu.

[epmuit anrmomoBHMI nepeknan noesii T. llleBuenka matyerpest 1
Oepesnst 1868 p., Komu momiTeMirpaHT 3 YKpaiHH, MpaBOCIaBHHN
CBSIILIEHUK 1 IpOMajchkuid Jisa  Aramiii ['oHuapeHko (rceBmoHIM AHApis
Ony¢piioBmua ['yMHHIIBKOTO) OMyONiKyBaB y BHAABaHOMY HHM
nsotmwxkueBuky "The Alaska Herald" ("Bicauk Asscku") BiacHui
npo30BUil mepeknan ypuBkiB 3 moemu "Kaskas" (psaakis 89-105, 128-129)
i Ha3Boro "llikaBi mymku noera Tapaca llleBuenka" [1, 45].

I'mubmmit anamiz 1 moxmamHimn iHpopmarii mpo T. llleBuenka
3HAXoAMMO B mpaisx Binbsma Piwapma Mopdina. mepimoro HaykoBIIs-
ykpainicta y BenukoOpuranii. Ilepma ioro craTts, y 3Ha4yHIi Mipi
npucssiueHa T. [lleBuenky, — "CenstHebki oetu Pocii™ (1880). V Hiit aBTop
1ojae yrepuie MpPO30BUH IEpeKyaJ MOYaTKOBUX  BOCBMH DAIKIB
"3anosity" 1886 p.

B. Mopdin He mepmmii 1aB BipIIOBUI MepeKia]] 3a4NHHUX BOCHMH
psankiB “3anosity”. Ilepuiicts Hanexuts @Ppencicy-llerpiky Mapuanry.
1897 p. BiH omy0JiikyBaB oO1MpHY cTaTTio po T. lllepuenka y "3anuckax
AHTTIO-pOCIHCHKOTO JIITEpaTypHOTO TOBAapHCTBA" 1 MOJAaB y Hil BiacHi
nepeKiIagn JeKiTbKOX Moe3iil: mepmmx BOCbMHU psAAKiB "3amosity", moem
"Igan ITinkosa", "Tapacosa Hiu", BipiiB "MHHAIOTh JHI, MUHAIOTh HOUI...",
"Orui ropsatb, Mmy3mka rpac..", "Iymum wmoi, aymm wmoi.." (1839).
®. MapuaHT MOCIYroBYBaBCS HE OpHriHaJamMHM, a pOCIHCHKHMHU
nepexiagamu M. Kypoukina, M. Muxaiinosa, O. IInemeesa 3 ['epGeneBoro
BujanHs  "KoO3zaps" 1869 p. VYce x BiH HamaraBcs CyMJIiHHO,HA
npodeciiHOMY piBHI BIITBOPUTH XyA0xHI ocobmmBocTi llleBueHkoBuX
TBOpiB, 1OETOBYy o0OpasmicTh. Moro mepexiamm, IOOpH  IXHIO
(hparMeHTapHICTL 1 IOBEPXOBICTh, CBIAYAaTh IPO IIEBHE 3aIliKaBJICHHSI
aHTIIOMOBHOTO CBiTY llleBueHKOBOIO TBOpUICTIO [2, 90].



Ha mouatky XX Biky cepen nepexianadis T. [lleBueHka BuainseTscs
Erens Jlimian Boiand — aHrmifickka MACBMEHHHUITI 1 KOMITO3UTOp. Y 90-X
pp. E. Boitnnu mouama mepeknamatu TBopu T. IlleBueHka. 3a mBaamsITh
pokiB mpami BoHa omyOmikyBama 156 moeroBux psakiB. E. BoitHmu
mepeknana moesii: "MwuHaAOTh AHI, MHHAIOTH HOYi...", "3ope Mos
BeuipHsst..." (mpostor mo noemu "Kuspkaa™), "3amoit”, "MeHi 01HaKOBO,
uyn Oyny...", "Kocap", "Munynu mira monopmii..." (mig nasoro "Winter").
Haiimosepmienimi cepexn nmepekiamiB — "3amnoBit", "3ope Mos BedipHss...",
"Meni opaHakoBO, u4HM Oyny..". bBe3MexHa wMpICTP WX O3
MIPOPHBAETHCS KPi3b Mmepekias, mop.: "Meni ogHakoBo, un 6yae / Toit cun
MonuTHcs, 9d Hi.. / Ta He oaHakoBo MeHi, /SIk Ykpainy 3mii mrome/
[pucnisaTs, mykasi, i B orri / 1i, okpanenyio 36yasts... / OX, He 0IHAKOBO
mewni"— "l care no longer if the child / Shall pray for me, or pass me by.
/One only thing I cannot bear: /To know my land that was beguiled/ Into a
death-trap with a lie, / Trampled and ruined and defiled... /Ah, but I care,
dear God; | care!" [2, 34].

E. Boiinuu 30eperna 0araTCTBO 3MICTy 1 CBOEPIAHICTH CTHIIIO
MEPIIOTBOPiB: TpwiioM mepeHeceHHs ('MeHi omHakoBo, 4m Oyxy...",
"MuHaloTh HI, MUHAIOTh HOYi..."), TIOBTOpH, MEIOMIMHICT, BHYTPIITHIX
puM, putopudHi 3BepTanHs ("MuUHAIOTh HI, MUHAIOTH HOY...").

MaiicrepHo BiATBOpIOBaja 4apiBHY MEJIOAMKY W 3aXOIUIMBY BEJINY
[leBuenkoBoro cioBa Bipa Piu (cnpaexkue im’st Faith Elizabeth Rich)
aHTJTIMChKa MOeTKa i TepeKiagauka YKpaiHChKOl JTiTepaTypy aHTIIiHCHKOIO
moBoto. 'anna KociB, mocnmignuk ii mepexnaziB, 3ayBaxye: "Bipa Piu
3aBKAM  JOTpUMYBajacs MOIJSIAIB, 110  HaicBATIHMHA  000B’A30K
nepekiiazaua — TmepeaaBaTd 3aco0amMH IJIbOBOT MOBH HE TUIBKU 3MICT
OpUTiHAy, a i HOTO TOETHYHI CBOEPITHOCTI — PUMY, PHUTM, alliTEpaIlio.
Beynepeu cydacHMM naHiBHUM TEHIEHLISM B aHTJIOMOBHOMY CBiTi, BOHA
Hamarajacs BiITBOPIOBATH B MEPEKIIaaxX MPOCOAII0 OPUTiHAIBHUX TEKCTIB.
AHamiz mnepeknamie Bipu Piu Ta 3icraBiaeHHs ixX 3 opuriHaiamu
3acBiguyl0Th, mo Bipa Piu noOpe mouyBaeThCsi B posli Hepekiagava-
iHTenekTyana 3 ii, Tak OW MOBHUTH, NpOQEeCiiHUM JIBOMOBHHM Ta
JIBOKYJBTYPHHM CTaTycoM. BoHa HIKOJIM HE J03BOJIAE COO1 Oymb-sKOl
MOCHINIHOCTI M HeI0AaI0CTi, MOBEPXHEBOrO KOB3aHHS 10 Marepiany. B ii
nepekiagax Maibke HeMae BHUNAAKiB HaJAMIPHOTO BIUIUBY KYJIBTYPH-
peruIieHTa 9, HaBIIaKW, 3aCHIUIA  KyJIbTYpH opuriHany". Tak, mepexian
moemu "'Kamka3" IlleBdyenka, skui migroryBanra Bipa, B aHTIIOMOBHOMY
CBITI BB&)KarOTh YM HE KAHOHIYHHMM, OJAHMM i3 HaWKpamux. YPHUBOK i3
nepekiany BHUKapOoBaHO Ha mam siTHUKY LlleBuenkoBi y BamwmHrroni. ¥



2009 poui Bipa Piu Bigilimma y BiunicTe. Lle Bemuka Tparemis i
aarnmomoBHOi IlleBuenkianu. 3BopynuimBo, 1o Hekposor B. Piu y razeri
"The Times" asrop IO.bBennep 3akiHUMB OCTaHHBOI CTPO(OFO
lepuenkoBoro "3amosiTy" B 11 mepekiazi: "Then in that great family / A
family new and free, / Do not forget, with good intent / Speak quietly of
me"

JuBoBmkHi  miamantoBi  poscunu  LlleBueHKOBOI  TBOPYOCTI
PO3KBITAIOTh y CEpIAX IHIIOMOBHHUX YHTA4iB 3aBISKHA TepeKiagadam
JKUBOTO I 6e3cMepTHOTO cjI0Ba Bemkoro Kobzaps.
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